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nybniyMcTa WOJO [AiANbHOCTI iHTenireHYil y uux nogisx. BusHayeHO nepcnekTByM TBEPMKEHb
NMUCbMEHHWKA Ans PO3BUTKY Cy4acHOr0 MOBO3HABCTBA.
KntouoBi cnoBa: nepiogvka, KynbTypa, iHTENIreHLis, pyCuHMW, PiBHONPABHICTb, MOBHA CUTYaLlis.

AHHOTaUuA

B cratbe paccmoTpeHo paccyxaeHue |. ®paHka Ha KOMOHKaxX MOSbCKUX NEpUOSUYECKMX
N3OaHUn  OTHOCUTENbHO YTBEPKAEHMS  YKPAMHCKOrO NUTEpaTypHOro s3blka. Packpbita  pornb
NIMHrBUCTUYECKMX MONOXEHWIA NUcaTens B COXpPaHEHUM €AMHCTBA Hapoga. Ha martepuane raseTHbiX
cTaTen U 3aMeTOK, NepeBefeHHbIX Ha YKPaUHCKMA A3bIK, MPOaHanu3npoBaHbl TOrgallH1e A3bIKOBbIE
Npobnembl B XM3HM YKPaWHLIEB M NOKa3aHa YeTkas no3uums nybnmumucta OTHOCUTENBHO AeATENbHOCTY
WHTENNUreHummn B 3TX cobbiTusx. OnpeaeneHHo NepenekTBbl YTBEPXKAEHNA NUCaTens Ans passuTus
COBPEMEHHOTO S3bIKO3HAHMSI.

KntoueBbie cnoBa: nepuoaunka, KynbTypa, UHTENMUIEHLMS, PYCUHbI, PaBHOMPaBKE, A3bIKOBaS
cuTyaums.

Summary

In the article, reasoning of |. Franko is considered on the columns of the Polish periodicals in
relation to claim of literary Ukrainian. The role of linguistic positions of writer is exposed in saving of
unity of people. On material of the newspaper articles and notes, translated into Ukrainian, of that time
linguistic problems are analysed in life of Ukrainians and clear position of publicist is shown in relation to
activity of intelligentsia in these events. Prospects of writer's claims for development of modern
linguistics are determined.
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CAMBOMNI3ALIA ABULL NMPUPOAWN, BIABUTUX'Y ®PA3EOJIOTNI3MAX
AABHbOBEPXHbOHIMELIbKOIO NEPIOAY

MoctaHoBka npobnemu. OCTaHHIM YacoM Y NIHIBICTUYHIN NiTepaTypi ocobnuea
yBara NpUAINAeTbCH BUBYEHHIO HALiOHANbHOI KapTUHM CBITY. HauioHanbHO-KynbTypHa
cneyydika KOXXHOI MOBM SICKPaBO BUSBNSIE cebe B LiapuHi CTIMKMX CIIOBECHWUX KOMMIEKCIB.
MoTuBaLiiHa OCHOBa TaKkuX 3BOPOTIB 37ebinblLIOro nos'a3aHa 3i CBITOM TpaguuiiHux
HapoAHWX cumBoniB. [OCRimpKeHHs CUCTEMW CUMBOIIB [1aBHbOBEPXHBLOHIMELILKOTO (ABH.)
nepiogy [OnA BUPAXEHHS MNPUPOLHWX SBWLL HEPO3PMBHO MOB'A3aHE i3 3'ACYBaHHAM
0CcoBnMBOCTEN MOPasbHOro, COLianbHO-ICTOPUYHOMO W AYXOBHO-KYNIbTYPHOMO  4OCBIaY
HOCIIB BH. MOBW SIK HAMBAXINMBILLOTO eKCTPaniHrBanbHOro doparMeHTa AicHoCTi, IKU no-
CBOEMY BigobpaxaeTbCs B LiNiCHI MOBHIW KapTuHi CBITY Hapogy.

AHani3 aktyanbHuUX pocnimkeHb. ‘MoBHa CUMBOMiIKA — BUpaXeHHs 3a
A0MNOMOroK  3acobiB ifiOeTHIYHOI MOBW id€W, MOHATb, MOYYTTIB TOWO, SKi MalTb
0cobnvBe (CMMBONIYHE) 3HAYEHHS NS KyNbTypu neBHoro eTHocy” [1, 257]. B ykpaiHcbkin
TEOPETWUYHIN gyMUi opuriHanbHe po3yMiHHs moBHoro cumeony nogas O.0. MoTebHs. Bix
pO3rnsifaB CUMBOS He TiMbKU K CTUMICTUYHY KaTeropito, a i Sk NPOLYKT KynbTypHO-
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ICTOPUYHOTO PO3BMTKY IOACTBA, MOB'S3aHWIA i3 MOBOK), CBITOIMSALOM, Ni3HAHHAM CBITY.
[MoxomKeHHs, eBosoLil0 cumBosy, dosnbknopHoi cumsosikn O.0. MNMoTebHs nosicHoBaB
yepes 3aKOHOMIPHOCTI PO3BUTKY MOBW. [JOCTIJKYIOUM CIOBO, 30KpeEMa Woro CTPYKTYpY,
BHYTPILWHIO pOpMYy, BiH Bif3Ha4aB XapaKkTepHy Ans OCTaHHbOI 3 MOMEHTY BUHUKHEHHS
BNaCTMBICTb CMMBOMIYHOCTI. MoBa, Ha Oro QyMKY, CUMBOMIYHA B YCbOMY ©€3 BUHSTKY.
OfHieto 3 MPUYMH YTBOPEHHSI CUMBOMIB € BiAHOBMEHHS BMACHOMO 3HAYeHHS CroBa,
OCKiNbKW BHACRIZOK NEKCUYHOro 3barayeHHs MOBW 3aTEMHIOBANOCS BUpaXXeHe CroBOM
nepsicHe BpaxeHHs. 0.0. [oTebHs BU3HAYMB TPU OCHOBHUX TWUMK BiOHOLEHb CUMBOJTY
[0 NO3Ha4yBaHOro: NOPIBHSHHSA, NPOTUCTABNEHHS i NPUYMHHE BigHOWEHHS. BiH BBaXaB
CUMBOST SIBULLEM MOBM, Michororii, YCHOI XyAOXHbOI TBOPYOCTI B il POLOBO-BUOOBUX
TpaHcopmMaLlisix, XaHpoBin cneuundidi, auHamiyi. Y Teopii cumsony O.0. lNoTebHi
3Ha4Ha posib HaNEXMTb YSBMNEHHIO — FOMTOBHIM O3HaLli, ika NOB’A3ye 00pa3 3i 3HAYEHHSM.
OBpasu, pi3HOMaHITHI 3@ CyKYMHICTIO CBOIX 03HaK, MOXYTb OYTW TOTOXHI 32 YSBMNEHHSM i
3Ha4eHHsIM. Ton camuii obpa3 MOXe MaTi Pi3Hi, iHOAI NPOTUNEXHI, 3HAYEHHS, iHaKLLe
Ka)Xyun, MOXe po3rnsagaTucs i 3aCTOCOBYBATUCA i3 KiflbKOX MOMMSAIB 3anexHo Big TOro,
CKiNbKM BiH Mae 03Hak [2, 8].

Ha pymky O.0. CeniBaHoBOI, CUMBOST — €CTETUYHO KAHOHI30BaHa KynbTypHO
3Ha4YMMa KOHUenTyasibHa CTPYKTypa IHLOI, HDK MepBMHHUM 3MICT peanil 4u 3Haka,
NOHATINHOI cpepun. Ha BigMiHY Big MeTadopy, ska € NiAPYHTAM BUHUKHEHHS CUMBONY,
BiH HE 3aMae NpeamKkaTMBHOI NO3uLil, @ BUpaxae 3aranbHy iget NOodiMHOro xapakrepy,
T060TO YyoCOBnIoE Liny cuTyalilo, € AENKTUYHUM, a He aTpUbYTUBHUM, HE BiOHOCKTHCS
[0 cbepy CeMaHTUKKU, a WBKALe 40 (DOHOBMX 3HaHb, 4O KyNbTYpHOI, @ He MOBHOI
KoMneTeHLii. Ha BigMiHy Big 0bpa3dy, cumeon — Le obpa3s B acnekTi 3HakoBocTi. CumBon
He TOTOXHMM 0Opasy. 3MICT CUMBOMY HE MOXHa PO3WWPYBaTU NPOCTUM 3yCUANAM
PO3yMy, BiH iCHye B KOMEKTWUBHIN CBIZOMOCTI MEBHOI KyNMbTYpHOI rpynu, 3o0kpema, i
eTHOCY, B TOTOBOMY BWIMAZi W Bunyyaetbcs y pasi notpedbu. CumBon Hikonm He
HanNeXuTb [0 OHOTO CUHXPOHHOMO 3pisy KyNMbTypu — BiH 3aBXAM NPOHM3YE WMOro Mo
BEPTUKaNi, BUXOASAYM 3 MUHYNOTO Ta hayun B manbyTHe [3, 536-537]. HesupiweHumm
3anuiaTbes Npobnemu OOCMimKeHHs NEpBICHOI CUCTEMM CUMBOSIIB, MOKNaeHWX B
OCHOBY 3Ha4eHHs ppaseonorivyHmx ognHub (PO) HiMeLbKol MOBM.

MeTta cTaTTi — BW3HAYEHHd BNIMBY CUCTEMM CWUMBOSIB [BH. nepiogy Ha
craHoBrneHHs O HimeLbKoi MOBM.

Buknap ocHoBHOro matepiany. Y ABH. nepiogi € cBOI 0COBAMBOCTI CPUMHATTS
POCIIMHHOTO 11 TBAPUHHOIO CBITY, @ TaKOX NaHAWwadTy, SKi 3HaX0AATb CBOE BifobpaxeHHs
B YCTarneHux CrioBOCMONYYEHHsX, WO Oynu BukapbyBaHi W 3anueHi B CRNagwuHy
Hawaakam. MeTachopuyHo Hebo sicTaBnsanocs 3 GOKECTBEHHUM rOfIOCOM, FPOMOM. 3BYK —
BUTBIp bora, WO 3BMYaWHO MOB'A3yeTbCA 3 HeOOM (TOX. kam “3ByK’). [aBHi ntogm
PO3PI3HANM TiNbKK ABi NOPW POKY, ki BOHM Be3nocepeaHbo noB’sa3yBani 3i CTaHOM Heba —
ce30H Heba (BecHa, NiTo) 3 oro TennoM i Bpoxxaem (aBect. hamina, xeT. Hamasha “nito”) |
Ce30H Be3nnigHoCTi 1 TempsiBy (nart. hiems “3uma’).

HeGo BBaxanocs B [aBHUHY CUMBOJSIOM MOPOIKEHHS BCECBITY. [BH. himil
‘Himmel, Himmelsgewodlbe, Decke, Zimmerdecke, getafelte Decke” (OBH. ycTaneni
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cnosocnonyyenHst (YC) himile gizango, himilo gizengi “zum Himmel dringend”, aBH.
gizango, gizengi “reichend, rUhrend”, oBH. wagan in himile, der wagan in himile
“Sternbild des Baren”, aBH. wagan “Wagen, Karre, Fuhrwerk, Sternbild des Baren”)
MOXHa CniBBiAHECTM 3 i.-€. kem-> “nokpueaTi’, 4OCN. “gax BCECBIiTY” (MOPIBH. A. MiBH.
hams “Schale, Hulle"). BapTo 3BepHyTU yBary Ha i.-€. kei- “Farbe”, kai- “brennen” + mel-
“Farbe; brennen” > konip paHille CMBONI3yBaB TOW CBIT, A€ XWBYTb Tinbku Boru N gyLwi
NOMepSIX; LEN CBIT CNYXUB OrOPOXEK MK CMEpPTHUMU NogbMu 1 6oramu, BiH
yocobntoBaB HepocsxkHe Hebo, xonod, 3n0, 3HUKHEHHSA. Kpim  TOro, Hebo
CMMBOI3yBaso BOrOHb: MOpIiBH. XeT. himma “nektn”. Hebo — Lie YepeBo CBITOYCTPItO, a
YepeBO B SA3NYHWKIB BBaXanocs BMICTUAMLLEM BOrHW. BogHoyac HeboO sk
nomewkaHHs 0oriB  Bi3Ha4yanocs MCTUBICTIO, HEPIOKO NPUHOCAYM  NHOAAM
BennyesHi 3butkn: nopisH. 4. iHA. kimsati “schadigen, verletzen”. Hebo — ue BepxHs
Mexa CBITOYCTPOH: MOPIBH. A. iHA. sim& “Grenze”.

[o 6oriB npupiBHIOBaNUCA NapPHOKONWUTHI  TBapuHW (i.-€. k'emn(d) “jung’).
MewkaHusmMu Heba BBaxanucs Takox Ayxu. Hebo ysBsnsnocs npapoautenem ycboro:
O. aHrn. haeman, i.-€. kam- “GaxaHHsi, nparHeHHs”; TOX. kim “HapomxeHHs”. Yce, Lo
Hapomxye Hebo, BOHO BMNNbOBYE 3 Boxoro poTa. Hebo — yocobneHHs “Hecsigomoro”.

BignosigHo [0 BipyBaHb [daBHix ntogen, Hebo 3'€gHYe CBITOYCTPiK, € Woro
xpebToM: nopiBH. XeT. hama(n)k- “bind”. Takox BBaxanocs, WO MepBiCHi HebO i
3emns He 6ynu po3sgineHi: aBH. himil “Hebo”, ane i.-e. ghem- “3emns”. BogHoyac
HebO-COHLie MOpiBHIOBANOCA 3 30510TOM (MopiBH. A. iHA. heman “Gold”). Heby-BorHto
NPUHOCKAW XepTBUM: NOpiBH. A. iHA. homa “Opferspende”), ocTaHHE CrOBO Mae TaKOX
3HayeHHs “Antrieb, Eifer’. TpaguuinHo aBH. himil cniBBigHOCATb 3 i.-€. KOPEHEM kem-
‘bedecken, verhillen™: nopisH. aBH. hemidi “copouyka’. opsig 3 opmamu TUNY OBH.
himil, g. dpus himul y repMaHCbKMX MOBax NpeAcTaBneHo Taki hopmu, SK: . aHrm.
heofan, TOMy MOXHa BCTaHOBWTW BUXIOHWA KOpiHb keb-menl, kep-men (NOpiBH. i.-€.
kabh-, kebh- “BoroHb”, “rHyTn”). OTXe, 3 PO3rMAHYTUM KOPEHEM MOXHA CMiBBILHECTY i.-€.
kab-eiro “Gott”; . niBH. haf “See”, a. niBH. skip “Schiff’ (Hebo B AaBHWUHY ysaBnsanocs y
BUrNALI MOps, MO SKOMY MAMBYTb Kopabni, WO nepeBo3dTb Ayl noMepiux Y
noTonbiuHNiA cBIT) [4, 224-226).

Y micponoeTnyHin Tpagumuii ropa (asH. berg, oeH. YC obanahtigér berg “Gipfel des
Berges” (obanahtig “oberste, hdchste”, berg “ropa”) [5, 326]) byna opakynom (nop. i.-€.
bher- “roBoputi, npopokyeatn’, i.-€. rek- “rosoputi, npopokysati’). Kpim Toro, ropa i
KaMiHb Yy Mi(hOnOeTUYHIN Tpaguuil BUCTynalTb AK “3annigHioBadi” (i.-€.  bher-
‘HapoguTi’). Y Ti yacu iCHyBanmM UMCrEHHi “kaMeHi KoxaHHs™ i “wrnoby’, wo manw
epOTUYHI BNacTuBOCTI. beannigHi XiHKK ciganu Ha KaMiHb | po3Tupanu 1noro. BoHu Bipunu
B Te, WO KaMiHb rapaHTyBaTUMe iM HapOMKEeHHSI 3[0pPOBOI AMTMHW. ICHYBano TaKoX
“XpeLLeHHs kameHeM”, sike obepirano Masnioka i 3abesnevyBano MOMY LLACNMBE XUTTS
(nop. 4. iHa. brh “starken, vermehren”). Fopa 6yna npeaMeToM NOKMOHIHHS: 4. iHA. bereg
‘putyan’, a. aHrn. broga “ctpax” (nepes borom). 3rigHO 3 S3UYHULBKUMU YSBMEHHSMM,
ropy MOrnun nepemiwiaTucs 3 Micus Ha Mmicle (i.-€. bher- i pel- “pyxatucs’) [4, 54-56].
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B iHooeBponencekin MOBI MOHATTS “TeMpsiBa, TEMHWA” 4acTO MOB'A3YETbCA 3
NOHATTAM “MOKPUKM, BOTKWUWA™: i.-€. UES- “MOKpUK®, ane TOX. wse “TempsiBa, Hiv’, i.-€.
ondho- “TemHu’, ane naT. aqua “Boga’, nepc. darya “Bopa’. BogHoyac 3HaveHHs
“TeMHU” MOXE CMiBBIAHOCUTUCA 3i 3HAYEHHAMU “OuUTW, CIKTWU®, “BUCIKATM BOTOHBL’,
“BOroHb”, “CBITNO”, ane 3a eHaHTioceMmielo — “TeMpsiBa’: A. iHA. pinasti “zerreiben’, i.-€.
kes-, tem- “schlagen, schneiden”, k’se “Finsternis”. [18H. finstar “Finsternis, Verfinsterung,
Dunkelheit”, finstari “Finsternis, Dunkelheit”, finstar “finster, dunkel, voll Finsternis,
schattig” (aBH. YC mihhil finstar (mihhil “groB, stark, gewaltig, machtig, viel, bedeutend,
besondere, laut, tief, grodartig”), mit finstari unwunna tuon (unwunna “Unwonne, Unlust,
Trauer, Betriibnis”) kopentowoTb 3 i.-€. pen- “feucht” [4, 137]).

[lepeBo B jaBHi Yacy acoLiroBasnocs 3 XiHOYOH iCTOTOK: TOX. Kuli “XiHka”, i.-€. ag-/
aig- “nepeso, py6’, nar. silva “nic”. 1BH. holz “Holz, Wald, Hain, Gehdlz, Baum, Reis”
(aBH. YC zypressin holz, holzes dikki (dikki “Dicke, Dichte, Masse, Menge, Dichtheit,
Dickicht, Schwarm, Bewolkung, angepresster Muskel”) [5, 403]) cniBeigHOCUTLCS 3 TOX.
kele “cepenwnHa’, i.-€. kerd- “cepeanHa’ (CMMBON BCECBITY), 4. aHrm. widu “nic”. 3 iHWOoro
BoKy, 3HayeHHs “nic’ B iHAOEBPOMENCHKIA MOBI MOB'A3YETLCA 3i 3HAYEHHSM “ropa,
KaMiHb”: 4BH. holz, A. niBH. holt “kamiHb”, nat. collis “narop6”. Lle 3HayeHHs nogibHe [0
3HaYeHHA “KonuMxaTucs, HarMHaTucs': i.-e. kolt- “konmxatucs, Tpycutucs”. Kpim Toro,
3HauyeHHs “Mic” TICHO NOB’sI3aHe 3i 3HAYEHHAM “BOPOXUTI”: XET. huek “BOPOXIHHA". BoHO
Mae 3B’A30K, 3 ogHoro 6oky, 3 i.-€. kel-, keld- “pybatu’, a 3 iHWoro, — 3 i.-€. kel- “nanutu’.

[lepeBo BBaxanocs Takox HOXEeCTBEHHUM TBOPYMM MOYMHOM: ABH. holz, ane p.
iHg. kula “Geschlecht’, roT. kilpel “maTka”. BoHO HaragyBano cakpanbHWA BOMOHb, LLUO
nigHiMaeTbcs Bropy: i.-€. kel- “ropitn”. MoHATTS “OepeBa-kocMOCy” CMiBBIGHOCUTLCS 3
NOHATTAM “My3uKa, rapMOHis, 3BYK', “NOPsALOK, rapMoHia”: i.-€. kel-, kuk- “npomoBnaty
3BYKW”, Bannin. coed “nepeso’, ane nar. cwedan “roBoputi’; 4. iHA. varana “nepeso’,
ane i.-€. uer- “npomMoBnATH 3BYKK”. KpiM TOro, MOHATTS “AepeBa-KocMocy” NoB’'a3yBasnocs
3 NOHATTAM “nepenbaveHHs’: ABH. holz, ane A. niH. heill “nepenbayenHs” [4, 580].

Y paBHuHYy CHIr (aBH. snéo “Schnee” — aBH. YC mihhiles snewes last (snéwag
‘schneeig, schneebedeckt’, mihhil “sehr, viel’, last “Last, Blrde, Bedriickung”) [5, 630])
CMMBOSI3yBaB xosoA. MoHATTS xonoay CniBBIAHOCKNOCS 3a EHAHTIOCEMIEH 3i CMEKOIO: i.-€.
ag-, eg- “caitno, 6nmck’, “6inuin” (i.-e. ak- “Gutn, TepTw, BUCIKaTK”). BINKIM | YOPHMI KONBOPY
B S3WYHULbKIY CBILOMOCTI YTBOPIOBaM AjaZy (MOPIBH. Nart. niger “4opHuM” 3 NOYaTKOBUM
3anepeyeHHam-taby; nat. nox “Hiv”). CHir 6yB TakoX CUMBONOM OOXECTBEHHOI YMCTOTH,
LIHOTIMBOCTI 11 yocobrtoBaB 60poTLOY XUTTS Ta CMEpTi, BCECBITHI TpaHCMYyTaLii: naT. per-
nix “lWUBMAKWIA", XET. nenink “nigHimaTy Bicbka”, “pyxatucs’.

F31YHMKM BBaXANW Pi3Hi ABMLLA NPUPOaM (30KPEMa, CHIr) TOTEMOM, HagiCnaHuM 3
Heba (4. iHA. nakah “Himmel, Himmelsgewdlbe”). TaHeHHs cHiry HaragyBano i
3HWKHEHHSI XepTBOMPUHECEHHS B MONYM'I CaKpanbHOrO BOTHK. TOMY CHIr Hepigko
MeTaPopPUYHO MOpPIBHIOBABCH 3 DKe. CHIF — CMMBON [OYXOBHOMO OYWULLEHHS: [. iHA.
nénekti “reinigt” (nif “reinigen”). Kpim TOro, CHir ykpueae 3eMnto: i.-€. nak- “skpusati’. BiH
BBaXaBCS NUMKUM, XWUPHUM (4. iHL. sneha “xup”). CHir, 9K i nig, noctaBaB B Y4B

[aBHix niofen 3a4apoBaHo, “XBOPOK”, “MepTBOK” BOAOIK: 4. iHA. snihayati “kleben,
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binden”, 4. ina. snehana “Klebrigmachen, Fetten®, ane a. ina. snehayati “bewaltigen,
unterwerfen” [4, 445].

[BH. sunna “Sonne” (aBH. YC sunndn sedal, wint untar sunntin, wint untar sunnun
(wint “Wind, Sturm, Windrichtung, Lufthauch”) [5, 659]) noxoauTb Big i.-€. Su-, Suel-
‘ropiT1”: NOPIBH. [. aHrn. sunne, sunna, 4. NiBH. sunna, aBecT. xvan, 4. iH4. suryah, nar.
sol, rot. sunno, g. ipn. suil “Auge” [4, 480-481].

3ipkn B [OaBHWHY Oynu 06'€KTOM MOKMOHIHHS, BOHM BMKOPWUCTOBYBaNMUCA SK
opakyn: 4. aHrn. tungol “sipka”, ane an. tingull “3syk”; anb. hyll “3ipka”, ane xeT. haluga
“moBa”. [1gH. stern, sterno “Stern, Sternchen, Gestirn” — asH. YC sterno namon, after
sterno, freissamo sterno “Komet”, walloni sterno, diu walldnten sternon (wallon “wallen,
wandern”) [5, 684] cniBBigHOCUTLCA 3i 3HAYEHHAMM “OuTW, TepTn”, “BUCIKATU (BOTOHBL)™:
I.-€. (S)ter- “OuTw, TEpTW”, ane TakoX ‘ropitn”. 3HavyeHHa “OuTW, pisaTn” Kopenoe
TakKoX 3i 3HayeHHsIM “BepX”, “HK3”: ipaH. tar- “Bepx”, ane 4. iHa. tara “funkelnd”; i.-€.
ueid- “ygaputin’, ane a. iHA. uda “sipka”. Beaxanocs, WO 3ipkn — Le BOXEeCTBEHHI
BykBu (TaiHCTBA), po3cunaHHi no Heby (MopiBH. BipM. far “GykBa”), iX OTOTOXHIOBaNMM 3
boxecTBaMu W CXunanuca nepen HUMKM (NopiBH. nat. con-stern-are “scheu, stutzig,
bestlrzt machen”). 3ipku 6ynu XiHOYMMM iCTOTaMW: NOPIBH. A. HA. Stri “XiHka”, 4. aHrm.
dir “giBunHa”. Oeski BYeHi (Hanpuknag, M. Mionnep) BbavatoTb 38’A30K MiX ABH. Stern,
sterno 3 i.-€. ster- “sipka” Ta i.-€. Ster- “poskmgaTi, poscunati’ (“poscunaHi no Heby”).
Kpim TOro, NOHATTS 3ipKu NOB’A3aHe 3 MOHATTAM BOTHIO.

[aBHi niogn nopiBHIOBanu 3ipku 3 4epeaotd HebecHuX Kopie: aBecT. Stoara-
‘poraTa ckoTUHa®, roT. Stiur “Tens, kopoea”’, 4. aHrn. steor “Ouk, Bin”. HebecHi KopoBu
acoujitosanucs 3 Bypxnusoto pikolo (Mopem) abo nanatwuum baratTaM: NOpiBH. nart.
stella “sipka”, ane iHgoapii. tal “ropiti, cisT’. 3Ha4YeHHs “3ipka” KOPENnoe 3i 3HAYEHHSIM
“metan’: nar. stella “sipka”, O. aHrn. stearra “sipka”, ane nar. ferrum “3ani3o”. 3a 4aBHIMK
noBip’aMu, y 3ipkax BigbuTi cBOEpIgHI “komii” 3eMHuMX iCTOT, NpoaybnboBaHi Ha HeDi.
Y 0aBHUHY 3ipku Hasusanucs iM'am Buka: Guk yocobnioBas ropiHHS: [BH. Stior “Ouk’,
arne aHrn. star “sipka”; 4. iHa. udu “sipka”, ane sannin. odion “ouk” [4, 501-502].

INic BBaxaBCs ynwbAeHNM MicLeM S3UYHMLBKOTO CakpanbHOro AincTea, OgHUM
3 HaWBaXNMBILLMX enemeHTiB skoro OyB 3Byk. [1gH. wald “Wald, Wildnis, Wiste, Eindde”
(oBH. YC wuostinna waldes [5, 838]) cniBBigHOCUTLCA 3i 3HAYEHHAMU i.-€. uel-, uer-
‘pisatn’, “rHyTM’, AKi NepexoasTb Y Taki OCHOBHI 3HAYEHHS CTOCOBHO MOHATTA “nic’:
“BUCOKUI, BENMKWIA"; “BOTOHb, LLO NigHIMAETLCA Bropy”; “pyxaTucs, konmxartucsa’; “‘mexa’;
“3BYK; WyM nicy”; “npeaMeT PeniriiHoro MOKMOHIHHA™: ToX. or “nic’, wért “nic”. Jlic —
ynobneHe Micle cakpanbHUX irop A3uWuHKKiB: naT. ludus “rpa” (i.-e. uld-); kenbT. luto
‘Wut’; g. iHa. lodayati “setzt in Bewegung”; 6peToH. lid “cakpanbHe ainctso” (i.-€. old-,
eld-, uld-).

Micosi oprii NoB’A3yBanuca 3i LWBWAKUM PYXOM: A. aHrn. weallan “wlten, toben”;
nar. saltus “gebirgiger, waldiger Landstrich, Waldschlucht’, ane nar. saltare “ctpuéatu’;
0. niBH. Skogr “nic’, ane Q4. niBH. Skaga “hervorstechen”; i.-e. kak- “springen,
hervorsprudeln; kraftig sich tummeln”; kak- “Ast, Zweig, Pflock”. Jlic Buctynae cumsosiom
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BoXeCcTBEHHOI cunu: xeT. wallusk- “cunbHuiA®, nart. valeo “6yT cunbHuM”, ToX. wél “uap,
Bofiogap”, npyc. walduns “cnagkoemelp’, rot. waldan “npasutn’”.

Kpim TOro, 3HayeHHs “nic’ TICHO NOB'Ai3aHe 3i 3HAYeHHSAM ‘ropa, Y3BULILLS™
A. aHrn. weald “6yrop, ropa”. 3Ha4yeHHs “nic” MOXe TakoX CRiBBIAHOCUTUCS 3i 3HAYEHHAM
‘Bogonma, 6onoto”: nopisH. i.-€. uel-dh > anrn. well “Bogonma” > ulet-, ulat-, lat- “nald,
feucht”; i.-e. uel-, uer- “nal}, feucht’. PosrongysanHs nicy BiTpoM i Bypeto (NopiBH. i.-€.
uel-, uer- “pyxaTuca’: 4. aHrn. worian “pyxatucs’) HaBOAWIIO XaX Ha S3UYHUKIB (MOPIBH.
XeT. weritenu “6oatuca’) i nos’azyBanocs 3 rHisom (i.-€. uel- “schwellen” > “Zorn”) bora.
BapTo MaTu Ha yBa3i, WO OepeBo (‘CBITOBE AepeB0”) Yy AaBHWHY YyocobnoBano
BCECBIT, TOMY HE BMKITIOMEHWA 3B’A30K MiX ABH. wald “nic” i aBH. weralt “BcecBiT’.
3HayeHHs “nic” Kopemoe 3i 3HaYyeHHsM “DescMepTHWi, cTapwui™: 4. nmiBH. vidr “nic’,
nar. vetus “ctapuin’. 3 ornsigy Ha BuLLECKa3aHe MOXHa CniBBIAHECTM ABH. wald 3 4. aHrn.
feld “ctapuin”, 4. aHrn. wield “nic”.

Jic BBaXaBCS TaKOX [HKEPENOM iXi: i.-€. uer- “3'igatu, xapyyeaTtucs’, 4. nieH. verdr
“Gastmahl’, nat. vorax “HeHaxepnueui”. BiH po3rnsgaBcsa sk 3aMKHYTUA NPOCTIP: NOPIBH.
ToX. Wért “nic’, a. ing. vrti- “oropomkysatn’, vrnoti “oropoxeHun”. Jlic, SK i xpam,
CrpuMMaBCcs K MPOCTIp YCEepeauHi koma — CUMBOSY BCECBITY: A. iHA. vartula “kono’,
A. NiBH. valr “kpyrnun”. Y MihonoeTHYHIN Tpaauuii NOHATTA Jicy TICHO MNOB’f3aHe 3
MOHATTAM Kpato, Mexi: MOpiBH. XeT. aras “nic’, ane i.-e. ar- “kpau, nepudpepia’; i.-. bhag-
‘0y6; noybosun nic’, ane i.-€. bhak- “kpan, nepudpepis”. 3HayeHHs [OBH. wald
CniBBIHOCUTLCA 3i 3HAYEHHAM “MOBa, MOBIEHHSA” (LUYM ficy): XeT. aras “nic’, ane i.-€. ar-
‘npomoBnaTK 3BykK”. Jlic YacTo 3icTaBnsanu 3 BOTHEM, WO 34iMMaeTbea B Hebeca, Tomy
[BH. wald MOXHa cniBBigHeCTH 3 [. MiBH. eldr “BoroHb”: nopieH. 4. nieH. eldi “nic” < ueldh-.
[lo Toro camoro kopeHs BigHOCUTbCA | ABH. alt “ctapun’. B.B.JleBuubkuii nos’asye
HiM. cnoBo Wald 3 nat. vellere “cmukatn, ckyotn’, i-e. uel- “peatn, cmukatn’,
€TUMOIIOri3yHOUM HiM. CIIOBO 3a aHanorieto 3 poc. J1ic (3rigHo 3 “ETUMONOrYHUM CIIOBHUKOM
CNOB'SHCbKMX MOB®, POCIMCbKE CIIOBO JliC MOB'A3YeThCa i-€. uloi-kos < uel- “pflicken”)
[4, 558-559].

Y 6aratbox HapogiB BiTep (aBH. wint “Wind, Sturm, Windrichtung, Lufthauch” -
aBH. YC westsundroni wint, sundar wint, sundwestroni wint, westnordroni  wint,
nordwestroni wint, sundarostar wint, sundostroni wint, ostsundar wint, nordroni wint,
Ostar wint, 0stroni wint, 6stnordroni wint [5, 875]) yocobntoe 3nux ayxis: i.-€. ue- “wehen,
blasen, hauchen®, xet. wantai- “ropitn, cepautucs’, i.-€. uendh- “yaapsTn’, “Bucikat
BOrOHb” > “BOrOHb” (BOrOHb Y A@BHWHY MOPIBHIOBABCA 3 AYLIEK i 3 BITPOM): MOPIBH. ABH.
wint, i.-e. ond “nogux’.

BBaxanocs, WO BiTpY MatTb NEBHUM KOMip (Y Pi3HUX HApOAiB KiMbKICTb i
CUMBOIIYHE 3HAYEHHS LMX KOMbopiB Bynu pisHumK): ABH. wint, ane 4. ipn. find “Ginun”.
[NoHATTS “BiTep” MOXe CMiBBIGHOCUTICS 3 NOHATTAM BOLONMABHMX | XMXKUX NTaXIiB: A. NiBH.
andi “Wind”; “Geist, Atem”, ane g. niBH. Qnd “kayka”; nat. aquila “open”, ane nar. aquilo
“niBHivHWI BiTEP”; Nart. voltur, vultur “rpud, cTeps'aTHUK’, ane nat. volturnus “nisaeHHo-
CXigHWI BiTep”; xeT. watlis “ntax”. Bitep sk TOTeM Mir yocobnoBaTucs i TBapuHaMut: TOX.
watu “TBapuHa’.
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3a ysABMEHHAMU CTapOAaBHIX Ntoaen, mxepenom BiTpy Byna 6e3ogHs (nopisH.
nar. uterus “ytpo6a”) i ropa (kamiHb): nopieH. i.-€. ond “kamiHb, ropa” (ropa, KamiHb —
MicuenepebyBaHHa [aywi 1 BorHio). CTpiMkun pyx OypxnmBOro BITPY TIyMauMBCS
A3NYHMKAMU SIK Ois HaZNPUpOOHUX Cun: 4. aHrn. wod “6oxeBinbHuin”. [1o po3rnsiHyTOro
KOpPEHs BiAHOCWUTLCS ABH. wuntar “4yno”, a Takox ABH. wadalon “wandern”. 3HayeHHs
‘pyx” (30kpema, “pyx BITPY” MOXE CMIBBIGHOCUTUCS 3i 3HAYEHHAM “Y4aKnyHCTBO, Yyado”).
3 iHworo 60Ky, 3HayeHHa “WwBuako pyxatucs, Bywysatn” cniBBIAHOCUNOCH AaBHIMM
TNIOABMM 3i 3HAYEHHAM “Tiic, AepeBO” (AepeBo — BMICTUNMLLE OyLi, 30Kpema, BITpY); Mic —
ynobneHe Micue A3NYHULBKUX CakpanbHUX diit; AepeBa, po3ronayBaHi CUMbHUM BITPOM,
HaraZyBanu S3MYHUKAM MPO [it0 HaZNPUPOLHUX CWI1, NPO MOSIT FraHTCbKUX NTaxis:
nopiBH. 4. aHrn. widu “nic” [4, 582-583].

Ak 6auMmo, [OCTaTHbO  MPEACTaBMNeHO  BMSIBMSETLCA  TakoX  rpyna
(bpaseosoriamis, WO BiAOMBAKTL 0COBIMBOCTI NPUPOAHO-reorpadivyHOr0 CepefoBMLLa
ABH. nepioay. ¥ ABH. MOBi B 0CHOBI 6araTbox YC nexatb CroBa, Lo no3HavatTb Ha3su
HaBKOJILUHBLOrO CBITY: POCIWH, TBapWH, MTaxiB, SBWL, NPUPOAW TOWO, TOMY L
(hpa3eonoriamm MoXyTb Barato Yoro po3noBICTH NPO TUMOBUX NPEACTaBHUKIB cropu 1
(hayHu Toro Yacy. Obpasm 6epyTbCs 3 HABKOMNMULLHBOIO CepeoBuLLa, a 3HayeHHs YC Ta
IXHi KOHOTaLlil PO3BMBAIOTLCA Ha MiACTaBi YKOPIHEHUX Y ABH. Nepiog Tpaguuin.

B ysBneHHi s3umyHukiB obpa3 ntaxa (aBH. gifugili “Vogel, Vogelwelt”, ggH. YC
smaliu gifugili) TicHO NOB’A3aHWIA 3 AALEM, 3 SKOTO BiH HAPOAXKYETLCSA, L0, Y CBOK Yepry,
HaragyBano npo CBITOBE Aile — MICLe HapOXeHHS BCECBITY. AK BCECBITY, CBITOBOMY
AAUeBi ¥ nTaxoBi BnacTMBa BCeNEHCbKA LiMICHICTb (TOX. puk “Becb, Linui’).
|HOOEBPONENCHKMI KOPiHb puU-K, peu-g MaB 3HaYeHHs “ropitu, nigHimaTtucs Bropy (npo
BOrOHb), AnxaTn’. [OpiHHS BOTHIO HaragyBano s3W4HUKaM nosiT nTaxa (i.e. peu-g, 4. iHg,.
phuk “ntax”). MNepenneTiHHA A3KKIB NONyM’s MeTahopuyHO yocobntoBano it BeneTHiB
(nat. pugna “6in”, p. niH. fiuk “Oyps”, 4. niBH. fluka “wBKMgKo NeTiTM B NOBITPI"). Bin
BENETHIB, BENETEHCHKI MOPCHKI XBUIMi, KOCMIYHI KaTaknismMu, — yce Le Ans cTapohaBHbOl
NMIOAMHN Byno CMMBOMOM HapOKEHHS, Sike BOHA BBaxara BenvkuMm ausoM. [1Tax —
BMiCTUNWLWE AyWi, a Ayla B AaBHUHY OTOTOXHKOBaNacb 3 BOMHEM (i.-€. pug- “THyTH,
BurMHatn®). [ltax sk yocobneHHs CBiTOBOrO anus Oy npeaMeToM  penirinHoro
MOKMOHIHHA: TOX. pUK “BipUTI, NOKNOHATUCS”, 4. iHA. puj “waHyBaTn” [4, 552].

Baxnuee Micle B MichonoeTuyHin Tpaguuii Bigsogunocs pubi. Y OaBHUHY BOHa
BBaXXanacs CUMBOMOM YonoBivoi rigHocTi (aBH. fisk “Fisch, Meerestier” — YC mihhil fisk
(mihhil “grol}, stark, gewaltig, machtig, viel, bedeutend, besondere, laut, tief, groRartig”
[5, 252]) i nopiBHIOBanacs 3 M'sa3amm (Tox. pusék “myckyn”’, iHgoapin. pisur “myckyn’, ane
i.-€. pes-nis “nenic’, a. anrn. foest “Nachkommen”). Puba cumBonisyBana pogtouicTb,
BIYHE XMTTS | CMepTb: nepc. mahi “pnba’, ane 4. aHrn. mah “Haconoga’, 4. ipn. goithinn
‘anuBatucs’, 4. iHA. pesi “ikpa’, pesi ‘M'A3”, a TakoX 3B'A30K i HenepepBHICTb poay:
O. aHrn. fees “Band’. Y gasHuHy puba cumBonidyBana onopy, KiCTsK, BiCb CBITOYCTPItO.
[MoHATTA pubu MOrno BUCTYNATU SK YOCOONEHHS MOTOMOIYHMX CUM, WO MPUHOCATL He
TiNbKK 310, a 1 0obpo: kenbT. peisc “anBo”. [1BH. fisk MOrNO TaKOX CMiBBIQHOCUTUCS 3
xeT. pesSSia ‘“werfen, stoBen” (cTocoBHO ikpu). Puba Oyna npegmetom
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KEPTBONPUHECEHHS: XeT. pesk “maeatu’. Kpim TOro, BOHa — CUMBOS BOXECTBEHHOTO
PYXY, PIBHOCWUNBHOTO CTBOPEHHIO: i.-€. pes-k “puba”, ane g. aHrn. fysan “eilen, sich
sputen, fortsetzen”. KopiHb pes- MOXe CniBBIGHOCUTUCS 3i 3HAYEHHAM “BiOABATM 3BYKU':
3BYK — MEpLUOeNeMEHT BOXEeCTBEHHOrO TBOPiHHA. fAK Bigomo, Barato pub Buaae
cneuyndiyHi 3Byku. 3 iHWOro Boky, pubu pyxaoTb poTOM i 396pamu nig Yac AUXaHHs: nat.
spirare “ouxatun” [4, 138].

Tens (oBH. kalb “Kalb” — pBH. YC kuo mit kalbirun (kuo “Kuh”) [5, 422]), K i
KopoBa, y 6araTbOX HapoZiB BUCTYNano cumeosiom bora. Lle cnoso cniBeigHOCKTLCS 3 .-
€. guelbh- “martka; ouTMHa TBapuHW’, 4. iH4. garbhah “matka’, aBecT. gerebush “auTuHa
TBapuHW®, i.-€. kib-, kip-, krb- “schlagen, schneiden®, “treiben, werfen, biegen”, “sich
ballen, klumpig werden, schwellen”, “Schwellung, Klumpen”, “Leibesfrucht’ (nnig, wo
BULLTOBXYETbCA HA30BHI). Tens CUMBOMI3yBaiO rapMOHito, nopsdok: 4. iHA. kalpa
“Satzung, Regel, Brauch”. BoHo BtintoBano 6oxecTtseHHy cuny (Bannin. cryf “cunbHuin®),
baratcTBO ¥ pogtouicTb: ToX. kdlp “oTpumatw, gictat, npuabatu’. Kpim Toro, Tens i
KOpoBa — CUMBONM BOXECTBEHHOI LUinicHOCTI (4. iHA. kalapa “UinicHicTb”) i TOMY
BUCTynanm sk obeperut (4. iHA. kalpa “Heilung”). Ak i kopoBa, Tens — CUMBON BCECBITHIX
3MiH | KaTakniamis: 4. iHA. vi-klp “3MiHt0BaTH, 3MiHIOBATUCA” (ENEMEHT Vi- B LibOMY COBI
BUKOPUCTOBYETbCH  Ans  TabyloBaHHS  noHATTd).  [BH.  kalb  Ge3nocepenHbo
cniBBigHOCUTLCA 3 Npyc. galimban “cuHin’. Tens, SK i KopoBa, CUMBORI3ye HebecHy
AanediHb, NoTonbiYHMN CBIT [4, 252-253].

Y [OaBHUHY KopoBa BBaxanacs 6oxum CTBOpiHHAM. [IBH. kuo “Kuh” (gsH. YC
jungiu kuo (jungi, jungo “Junges, Jungtier’) [5, 454]) noxoauTb BIiZ i.-€. KOPEHs guous-
‘kopoBa” i cniBBIQHOCUTLCS 3 i.-€. guei- “XuTu”, gueio- “DoxecTBeHHa cuna’, ghuei-,
ghuoi- “leuchten, hell brennend”, keu- “brennen, leuchten”. [18H. kuo nos’a3yeTbes 3 i.-€.
gUe-, gUo- “NTW’, 3 NEPBUHHUM 3HAYEHHAM “TBapPWHW, AKI NOYTb . BapTo 3ayBaxuTy, WO
3Ha4yeHHs “xygoba’ Mano TiCHMM 3B'S30K 3i 3HayeHHaM “GaratcTtBO”: A. ipn. crod
‘xynoba”, ane Takox i “GaratcTtBO”. KpiM TOro, KOpiHb g¢Uous- “KOpoBa, CKOTWHA”
CiBBIQHOCUTLCA 3 i.-€. geu- “rHyTW” (3HayeHHs “rHyTW” Bes3nocepenHbO MoB’A3aHe 3i
3HaYeHHAMM  “pyxaTtucs, XxoauTun®, “GaratcTBO”). 3HaAYeHHs “KkopoBa’ KOPEMNKE  3i
3Ha4yeHHAM “3Mist”: i.-€. gUous- “kopoBa’, ane nar. colubra “3mis®; 4. iH4. ahi “koposa’,
‘amig”. [IBH. kuo BapTo 3icTaBuTh 3 i-€. kud- “matu Bnagy” (kopoea sk bor). Ak Ham
BMOAETLCH, 3HAYEHHS “KopoBa” i 3HAYEHHS “3MiA” MOXYTb MaTu BWXIQHWA E€TUMOH
3HAYEHHS “XuTW, XUTTa": i.-€. gUei- “KuTn” (Big LbOr0 KOPEHs YTBOPEeHe ABH. KUo).
Y 6araTbOX CTapofaBHIX HapoAdiB kopoBa Byna NpeaMEeTOM PEenirinHOro MOKIOHIHHS (i.-€.
kuei- “waHyBatu, noBaxatu’) i CUMBOJSIOM BCECBITHLOI rapMOHii (TOX. kawas “kpacusui’).
BapTo 3a3HauMTW, WO puUTyanbHE MOKMOHIHHA 6oram y Ti 4acW  Hepigko
CYMPOBOXYBASIOCA MOBHOK 3YMUHKOK PyXY (i.-€. kueia- “3ynUHATACA, NPUNUHATLA PYX;
i.-€. gheu- “sHukHyTW’). KopoBa BBaxanmacs TBOpUEM | MpupiBHIOBanacs o
BOXEeCTBEHHOI pyKu: aBecT. gava “pyka’ [4, 281-282).

Buk 6yB TBapuHoto (aBH. ohso “Ochs, Ochse” — aBH. YC ohso stekkaler (stekkal
“spitz, steil, schroff, abschussig, uneben, rauh”) [5, 546]), aKy nNpuHOCMIIN B XepTBy
boram: i.-e. uek- “putyan’, a. iHa. 6ha “Darbietung”. BogHouac 4gH. 0hso cniBBiAHOCKTLCA
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L1}

3 i.-€. KOpeHeM ak-, ok- “schneiden’, “kacTpoBaHa TBapuHa’'. buK BBaxaBCsi CUMBONOM
BOTHIO, @ TAKOX CMOJTY4YHOKO MaHKOK (i.-€. ueg- “noB’asyBaTin’) MixX 3eMneto i HeboM: i.-€.
Ug-SO “ropiTh; BOTOHb', “MigHIMATUACA Haropy”: i.-€. auks- “BepX, BEPXHiN BOrOHb", TOX. auk
‘amiin” (MeTacpopa s3ukiB nonym’st). Y gaBHWHY 6wk — cumeon cunu. Cuna B TOW yac
nopisHioBanacs 3 6aratcTBoMm: 4. iHa. 6has “Geltung, Glltigkeit, Wert”.

Buk, 3anpsikeHWd y SpMO, 3 [aBHIX 4aciB BMKOPUCTOBYBABCA B CiflbCbKOMY
rocnogapcTei ans obpobkn 3emni (nat. jugum “dpmo”; Bk — cumBon 38’A3Ky). BiH -
CMMBOST HaANPUPOAHLOI cunK (. iHA. ojas “cuna”; i.-€. ug-so “cuna’, 4. nieH. veig “cuna’)
| BOTHIO (i.-€. 0g-, ug- “Feuer’). BiH — cuMBON CBITOBOI Ayl W BCECBITHIX KaTakniamis
(nopiBH. 4. iHA. uhati “verandern”). [1BH. ohso cniBBIQHOCUTLCS 3 i.-€. Ok-ftou “BiCiM™ —
CMMBOJIOM KOCMIYHOI piBHOBaru, yocobrieHHsaM kocmocy. buk — npegmeT penirinHoro
NOKMOHIHHS: roT. ogan “sich flrchten®. [oTpibHO HaronocuTw, WO cumBonika Ouka
3biraeTbCs 3 CUMBOSTIKOKO 3Mil: TOX. auk “3min” [4, 369-371].

Y paBHWHYy 3Bip OyB TOTEMOM: MOpiBH. A. iHA. tura “cuna’. [BH. tior “Tier,
Lebewesen, wildes Tier” (aeH. YC allero tiorlih “alle Tiere”, biloh tioro grimmiro “Zwinger”
[5, 708]) cnisBigHOCUTbCA 3 i.-€. ter- “po3pusatn’. Cepen S3nyHUKiB OYyB LLMPOKO
PO3MOBCIOMKEHUA pUTYan “po3puBaHHA 3Bipa”: PO3PUB Y [aBHWUHY BBaXaBCH OCHOBHUM
NPUHLUMNOM BOXECTBEHHOrO TBOPEHHS: TOX. lu “TBapuHa”, ane i.-e. leu- “reiflden,
schneiden”; Tox. watu “tBapuHa’, ane i. € uedh-, ueidh- “reiBen”; A. aHrn. reofan
‘schneiden, reillen”, ane roT. raupjan “peatu, po3pueaTu, namatu’; 4. iHg. mrga “3sip”,
ane i. e mrg- “namatu, po3pueati’; 4. iHA. pacu- “3gip”, ane i.-e. pek- “pospmearti’.
TBapuH nepep 34iINCHEHHAM puTyany 3B8'43yBanu: 4BH. tior “3Bip”, ane i.-€. dher- “mMiLHO
Tpumati” (i.-e. ter-, dher- “pBatn”, “rHyTn, 38’a3yBatu’). [na 3'AcyBaHHs €TUMONOrii
LibOro criosa noTpibHO BpaxyBaTh i.-€. dei- “brennen” (cnantoBaHHSA XepTBu — 3Bipa).
[BH. tior cniBBigHOCMTbCSA 3 nepc. do$ “nneve’, a. iHO. dos “nepeannivysa’. Mig yac
KEPTBOMPUHECEHHS TBApUHU YM TIIOAWHM XpeLb BiapisaB nneye — “ceare” micue Tina
TBapUHM abo noauHu: i.-€. ker-, kuer-, guer- “schneiden®, aBH. lierti “nneve” (NopisH. i.-€.
gyer- “verschlingen”; “Kehle”). XXepToBHoro 3Bipa kuganu y BOroHb: i.-€. dau-ro “brennen”
abo deu-ro “pobutn penirinHi 4ii”. [BH. fior cniBBiGHOCUTLCS TaKOX 3 ABH. fiuri “teuer”:
3Bip, 3000yTM Ha montoBaHHi, OyB HaMBaxMBilLMM BaraTCTBOM ANA A3MYHKKIB. BapTo
3a3HaumMTK, LU0 A3NYHUKI BBAXASN MOMKOBAHHS XepTBONpUHeceHHsM [4, 530-531].

OTXe, Y A3UYHULBKOMY CYCRiNbCTBI TBAPMHW OTOTOXHIOBanMcs 3 6oxecTteamum,
BOHW yocobmtoBanu pisHi NIOACHKI SIKOCTI, Hanpwknag, BeAMiab — Cuny, nucuus —
XWUTPICTb, BOPOH — MyApiCTb. TOMy Xa, npurotoBaHa 3 LUbOro 3Bipa, fK
KEPTBOMPUHECEHHS, 3@  YSABMEHHSMM  S3MYHMKIB, MOrfa  HaginuTM  NoauHY
HanpUPOAHUMK cunamu. Jlloayu ogsaranu LIKIpU UMX TBapuH, abu cTaTm Takumu X
cunbHummn: werwolf, berserker. Berserker (IX CT.) € 3ano3nyeHHsSIM 3 AaBHBOMIBHIYHOI
MOBMW 3i 3HaYEHHAM “BeaMexa LUKIpa®, SiKy oAsranu CKaHAMHABCbKI BOTHK, W06 oTpumaTy
CUny Uboro NToro 3gipa. MogibHMMK HagnpUPOSHUMK CiUnamn BOMOAIB Takox werwolf
(“yonosik-BoBK"). Lli BoiHM 00’egHyBanMcs B cakpanbHi YOMOBIYi TOBapUCTBA, SKi
cnyxunu 6oxectsy cMmepti OfiHy. 3aBasku Aii NneBHUX 3acobiB BOHW BNajanu B eKcTas i
Boponucs 3i 3BipAYOH0 MOTTHO.
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BUCHOBKM Ta nepcnekTMBM NOAANbLLWOro po3BuTKY npobnemu. KOMNoHEHTU
®O Ha nosHayeHHs SBUML, NPUPOAM € aKTyanbHUMW Ha BCIX €Tanax po3BUTKY
(bpa3eonoriyHoro cknagy HimeLbkol MoBuW. JocnimpKeHHS CriB-CUMBOMIB BH. Nepiogy €
LWNSAXOM [0 cepus dopaseonorii, BOHO Jornomarae AoBigaTucs NPo 3aKOHOMIPHOCTI
yTBOpeHHs ®O. CMMBONIYHI 3HAYEHHS CMiB BU3HAKTHCS HANBAXMMBILLMM JXepesioM Ans
PEKOHCTPYKLiI HaN4aBHILOI AyXOBHOI KynbTypw. MNpoBeaeHe AOCNIMKEHHS BiAKPUBAE HOBI
nepcrekTen BuBYeHHS OO AK y CUHXPOHIT Ha OiNblU paHHIX eTanax, Tak i B AiaxpoHil
HIMELIbKOT MOBM.
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AHoTaUif
Y cTaTTi Big3HayaeTbcs 0cobnMBa ponb CUMBOSIB Y Npoueci popMyBaHHsS Hpa3eonoriyHoro
cknagy Himeupbkoi Moy npoTsarom VII-XI cToniTh; BU3HAYaKTLCS YHIBEPCAMNbHI YMHHUKK, 3aranbHi Ans
CTaHOBMNEHHA (PPa3eosioriaMiB LbOro iCTOPUYHOTO eTany PO3BWUTKY HIMELbKOI MOBW, i CneuudiyHi, SKi
3anexarb Bif pUC HiMELIbKOi MOBW 11 0COBNMBIX YMOB T iCHYBaHHS.
KnioyoBi  cnoBa:  kapTwHa  CBiTY,  CUMBON,  YCTareHe  CROBOCMOMYYEHHS,
AaBHLOBEPXHbOHIMELbKUI nepios,.

AHHoOTauuA

B cratbe oTMevaetcs ocobas ponb  CMMBONOB B nmpouecce  (hOpPMMPOBaHUS
(hpaseonornyeckoro coctaBa Hemeukoro a3bika B VII-XI Bekax; onpenenstTcs yHUBepcarbHble
hakTopebl, 0bLiMe Ans CTAaHOBNEHNS pa3eonor3amMoB 3TOTO UCTOPUYECKOTO dTana pas3BuUTUSl HEMETKOTO
A3blka, ¥ Cneunduyeckne, 3aBuCALME OT YEpT HEMELKOTO $3blka WM OCODEHHbIX YCMOBMM €ro
NCTOPUYECKOrO CyLLECTBOBAHUS.

KnioyeBble  cnoBa: kapTWHa  Mupa,  CUMBOS,  YCTOWYMBOE  CNOBOCOYETAHME,
ApeBHEBEPXHEHEMELIKMI Nepuog.

Summary
The article is closely connected with the definition of peculiarities of moral, social-historical and
spiritual-cultural experience of the speakers of Old High German language as one of the most important
extralingual fragment of reality. The usage of this approach can give a complete picture of national-cultural
peculiarities of phraseological system of German of VIII-XI centuries. National-cultural factors relevant for
formation of phraseological world representation of Old High German period have been determined.
Keywords: world representation, symbol, set expression, Old High German language.
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